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Annoranusi. CtaThs MOCBsIIIIEHA CPAaBHUTEJIbHOMY aHau3y ¢pa-
3€0JIOTM3MOB C COMAaTUYECKUM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M aH-
IJIMICKOM sI3bIKaX, OCYIIECTBIEHHOMY Ha MaTepualie JIeKCUKO-
rpaduuecKux UCTOUYHUKOB. [laeTcsi OCHOBHOE TOHATHE O (pase-
0JIOTM3MaXx U MX B3aMMOCBSI3U C KYJIBTYPOii U OBITOM BbIOPAHHBIX
HaponoB. Takxke B cTaTbe paccmaTpuBaeTcst KoMnoHeHT COE,
nepeaaolii SMOLIMOHATBHO-TICUX0JIOTMYECKOe COCTOSIHUE Ye-
JIOBEKa.

KioueBble ciioBa: cOMaTu3M, aHTJIMACKUI SI3bIK, PYCCKUIA SI3BIK,
9MOLIMH, (hpa3eosoru3m.

McTuHa «JesoBeK — Mepa BCex Bellleil» Oblaa 13-
BECTHa yXe B IJ1y0oKoil ApeBHOCTU. HeoTpasumebie
MPOCTPAHCTBA, TPYAOBYIO M MHTE/UICKTYaIbHYIO J1es-
TEJIbHOCTh, YYBCTBEHHOE BOCIIPMSITHE YEIOBEK M3MeE-
psieT yepes ceds1 caMoro, pacpocTpaHsisi ce0sl Ha OKpy-
KA MUAD (HACKOAbKO X6amaem 21a3, Kaula 6 2010~
6e, He nokaaodas pyk, cepouye nepenoansemcs u T.1.).
Taxve HOMUHATUBHBIC €AUHUIIBI CO3MAIOT KYJIbTYp-
HO-HallMOHAJIbHYIO KapTUHY MHUpa, B KOTOPOI OTpa-
JKaIOTCs OBIT U HpaBbl, 00ObIYaU U TPAAUIIUM, OTHOIIIE-
HUe JIoIelt K IpyT npyry u Mupy [4, c. 89].

CoMaTu3MBbl, BXOIsI B OOILIMIA JIEKCUUECKUIA TLIACT,
XapaKTepU3yITCs] BHICOKOH MPOAYKTUBHOCTBIO U 1IN~
poxkumu ¢hpa3zoobpa3oBaTebHBIMU MTOTeHIIMIMH. Kak
otmeuvaet M.B. Ky3bmuH, comatuueckue hpazeosiorns-
MBI TIPENICTABIISTIOT CO00I «peIieKChl meproa IyBCTBEH-
HOI'0 MBILIJICHMSI, TaK KaK BOCIPUSITUE MUpaA BCeTaa
OCYIIECTBJISIOCh TEMU WJIM UHBIMU PELICTITOPAMU».

YeaoBeK MO3HAET OKPYKAIOIIMI MUP Yepe3 OIIly-
LIEHUS TIPU ITOMOIIY pa3JIMYHbIX OPraHoB (yXO0, IJia3,
SI3BIK, HOC), OCYIIIECTBJISIET pa3HOOOpa3HbIe AEHWCTBUS
IIPY MOMOIIM PYK, HOT, TOJIOBHI, 1Uie4: pyc. Oona Hoea
3decw, dpyeas mam (aHTIL. on your feet), deaamov 4ymo-au-
60 ¢ 3axpuimoimu enazamu (do sth with your eyes shut)
U IIp.

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of
phraseological units with a somatic component in Russian and
English languages and implementation of lexicographical sources
material. The basic concept about phraseological theories and their
interrelation with culture and life of the chosen people is given.

Keywords: somatism, English language, Russian language, emotions,
idiom.

BecbMa OTYETIMBO aHTPOIOLIEHTPUYHOCTD SI3bIKO-
BOIl KapTUHBI MUpa IPOSIBISIETCS B CUCTEME COMAaTH-
YecKNX (pa3eoa0ru3MoB, OIMH N3 KOMIIOHEHTOB KO-
TOpPBIX 0003HAaYaeT Ha3BaHWE YaCTU Tejia, OpraHa 4ye-
JIOBEKA WJIA XKMBOTHOTO, HAIIPUMED, 8AAUMb ¢ OOAbHOIL
20/108bl HA 300P0BYI0, BRUMbBCS 2AA3aMU, OUMb NO PYKAM,
8anamMbCs 6 Ho2ax, 00 cedblX 8040C, 8eULaAmMb AANULY HA
yuiu, a3ulK 6e3 Kocmeil, xeocm nodycamo; dive in head-
first — cioms ronosy, dust smb.’s eyes — IIycKaTh IIbLIb
B IU1a3a, keep your eyes on the prize — ONyCKaTh PYKH,
break smb.’s heart — pa3ouTh cepnile, tongue that never
stops wagging — S13bIK 0e3 KocTel, fake my breath away —
3axBaThIBaeT nbixaHue [4, c. 65].

Comarnueckast ppaseoiorusi — omHa U3 Haubosee
OOILMPHBIX ¥ MPOAYKTUBHBIX IPYIII (PPa3eoIorn4ecKoro
donna ciaaBssHCKX s3b1koB. CDE BhICTYIIAIOT B KAYeCTBE
MeTahOpUIECKUX YHUBEPCAIIMIA, XapaKTePU3YIOTCS YCTOM-
YUBOCTHIO, OOJILIION YACTOTHOCTHIO YIIOTPEOIeHUS U
Pa3BETBICHHOCTHIO CEMAaHTUYECKOI CTPYKTYpHI [4, c. 91].

Onucanue neHoratuBHoro 3HaueHusa COE moxer
OBITH OCYIIIECTBJIICHO Ha OCHOBE pacrpenesIeHUsT S3bl-
KOBBIX IMHUII ITI0 CEMaHTUKO-TPaMMaTUIECKIM KJlac-
cam. K npumepy:

a) CDE c obmmMm 3HaYeHMEM MTPEIMETHOCTH, COOT-

HOCHUMBIE C UMEHAMHU CYILECTBUTEIbHBIMU: XapaK-
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TEPUCTHUKA YeJIOBeKa, MpeaMeTa, SIBJIeHUs (3010mble

PYKU, wyecmeo nokms); clever pair of hands — 30710-

ThIe PYKH, have eyes on the back of one’s head — nmeThb

rJ1a3a Ha 3aThUJIKe; 9MOLIUU U COCTOSIHUE YesloBeKa

(ewams Hoc, nomams 20n08y; keep your eyes on the

prize — He omycKaTb pyKu, keep your chin up — He

BelllaTh HOC, grin from ear to ear — poOT A0 yIleil)

U p.;

b) COE c obmum 3HaYeHUEM ITPU3HAKOBOCTH, COOT-
HOCHMBIEC C UMEHAMM MpUIaraTeJIbHbIMU: KauecTBa
U MIPU3HAKU JIULIA WU MpeaMeTa (Ha 20108y évlule,
201bIMU PYKAMU He 803bMelldb, an eagle eye — OPIAHbBIN
r1a3, have a sharp tongue — OBITH OCTPBIM Ha SI3BIK,
has itchy fingers — HEUYUCT Ha PYKY);

c¢) COE ¢ obumm 3HaYeHUEM TMPOlecCyalbHOCTH,
COOTHOCHMBIE C IJIarojlaMu (cudems caodca pyKu,
6esmu Ha ceoux naeuax, draw the wool over smb.’s
eyes — TIycKaTh IbLIb B I1a3a, dive in headfirst —
CJIOMSI TOJIOBY);

d) CDE c obumumM 3HaueHrueM IpU3HaKa IeUCTBUS WIN
JIPyroro npu3Haka, COOTHOCUMbIE C HaApeUUSIMU:
00CTOSITeIbCTBEHHAsI XapaKTepUCTUKa BPEMEHHU,
MecTa, oopasa JeUCTBUS, MEPHI U CTeTICHU (D0 cedbix
8on0c, 60K 0 00K, co 6cex Ho2, 00 6oau 6 cepdue; neck
and crop — BceM cepleM, as fast as one’s legs can
carry one — cO BCeX HOT).

Cpenu JeKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYIIT coMaThye-
CKUX (Dpa3eoT0TU3MOB MOTYT OBITH BBIIEICHBI CIEIY-
fo11ue:

a) CODE, Bolpaxarliye OTHOLIEHNWE YeJ0BeKa K Aeii-
CTBUTEJIBHOCTU U IPYTUM JIIOASAM, a TaKXKe Xapak-
TEPU3YIOIIKNe B3aUMOOTHOIIEHUSI JIIofeit (cmompems
CK803b NAAbYbL, MOPOUUMD 20108Y, pma He 0Acm Om-
Kpvimb; turn a blind eye — cMOTpPeTh CKBO3b MaJbLbl,
close ear — TIpoIycKaTh MUMO VIIIEit, Zip one’s lips —
JIEpXaTh POT HA 3aMKe);

b) COE, xapakrepusyiomue GU3NIECKOE U IMOILKNO-
HaJIbHOE COCTOSTHUE YeIOBEKa, OMUCHIBAOIINE €T0
neicTBUst (npodpoeHyms 00 Kocmeil, 8040Cbl 6CMAOM
dvlbom, ceduna 6 60pody, bec 6 pebpo;, pull a long face —
nevyajbHbIi, HEJOBOJbHBIK BUM, rase smb’s eye-
brows — yIuBIISITh, IIIOKUPOBATh KOTO-1100, makes
the hair stand up on the back of one'’s neck — BonochI
BCTalOT ABIOOM, draw in one's horns — TomKarthb XBOCT);

c¢) COE, oTpaxatolive TpaaullMOHHYIO CUMBOJIMKY,

CBSI3aHHYIO C YacTSIMU Tena (npasas pyka, MaxHymo

PYKOIL, 6cmagams ¢ Ae60il Hoeu;, Sit on one’s hands —

CHUIIETh ClloXa PyKu, rub one’s hands — TipoTupaTh

pyKn).

Takke MmpoBeaeM TOMOJHUTEIbHOM aHAIMU3 elle
OJIHOT0 0c000 BaXKHOTO OpraHa 4yejaoBeKa, KOTOPbIii
yacTo BCTpevyaeTcs JJIsl ONMCAaHUsI SMOLIMIA U YyBCTB
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YyeJI0BeKa, TAKMX KaK CTpax, JI00OBb, ITeyajlb, pajoCTh,
IrPYCTb M MHOTOE Apyroe. Ha ocHoBe IpeacTaBieHus O
BHYTPEHHEN JIOKAIU3alu1 cepiua CIoXuIoch Metaho-
pUYeCKOe 3HAaYeHUE «CPeI0TOYMEe BHYTPEHHEIO MUpa
yeygoBeka». [lpeacTaBiasieTcs BOSMOXKXHBIM BBIICIUTH
clenyoniye cepbl ¢ COMaTU3MOM «CEPILIe»:

1) ®E, orpaxaronive MoJoXUTEIbHbIE TyIlIeBHbIE Ka-
YecTBa YeJI0BeKa — JOOPOTY, BEIMKOAYIIIME, OT3hI-
BUMBOCTb U T.1.: a heart of gold — 3070TOC Ceple,
from the bottom of the heart — ot Bcero cepala, lay
to heart — IpuHUMATh OJIM3KO K CepIILy, let's face it —
10JI0Xa PyKy Ha ceplle (IIOCMOTPETh IpaB/e B IJia-
3a);

2) ®E, cBsI3aHHBIC C TTOHITUSIMU «JII000Bb», «IpYyK0a»,
«pafiocThb»: win all hearts — 3aBoeBaTh cepAla, reign
over the hearts — BIIaieTh CEPAIIEM.

K orpunarenpusiM ME ¢ comatusmoM «cepuaie»

OTHOCSTCSI:

1) ®E, obo3HavatouKe oTpUliaTeJIbHbIE AyIIeBHbIE
KayecTBa YeJIoBeKa — KEeCTOKOCTh, 0eCCepAeYHOCTh
u T.0.: heart of flint — XaMeHHOe ceplie, stab a knife
into heart — ynapuTb HOXOM B cepaue, break smb.'s
heart — pa30ouTh cepile KOMY-110o0;

2) ®E, xapakTepu3yoIlIue TylIeBHbIC TePEKUBAHUST —
revyanb, 0€CIIOKOMCTBO, O0UIY, HEHABUCTh: one's
heart is bleeding — cepniie KpoBbio 00JIMBaeTCs, the
heart clenches — cepaue cxXumaert, take it to heart —
TNIPpUHUMATH BCe OJIM3KO K cepAany, bite the bullet —
CKpers CepaleM;

3) ®E, BoIpaxalolline UCIYT, CTpaxX, cJ1aboCTh, TPEBO-
ry: my heart leapt into my mouth — cepjlie B IISITKA
yluio, heart aflutter — c 3amupaHueM cepaua, heart
leap — cepnle eKaer;

4) ®E, xapakTtepusyloliye oTKa3 OT JI000BHOIO 4yB-
CTBa, HEIIOCTOSIHCTBO; What the eye doesn't see, the
heart doesn't grieve over — ¢ 11a3 107101 — U3 CEPII-
11a BOH, throw out of heart — BBIOPOCUTH U3 cepllia.
[To-BuamMoMmy, 0OIIast ceMaHTHUIeCKast aCUMMETPHUS

¢ paszeoa0rnIecKoii CucTeMbl (CABUT B CTOPOHY OTPH-

1IaTeJIbHBIX 3HAUEHUI) 00BSICHSIETCSI 00Jiee OCTPOii

SMOLIMOHAJILHOM U PEYEMBICIIUTEIbHON peakiuen Jto-

Jieli Ha OoTpUIlaTeIbHbIe SIBJIeHUS [6, c. 56].
®paszeosorndyeckuii 06pa3 — 3TO «TO HATISIIHOE

IpeacTaBieHue, CBOEro poja KapTuHKa, Ha (poHe KO-

TOpPOIT MBI BOCTIpMHMMAEM LeJIOCTHOE 3HaYeHue (pa-

3€0JI0TU3Ma KaK 0000IIeHHO-TIepeHOCHOe, KaK MeTa-

¢dopuuecKMii MJIM METOHUMUYECKUI AeprBaT, BOSHUK-

UM B pe3yJbTaTe TI100aJTbHOTO TIEePEeOCMBICTCHUS

IepBOHAYAJIbHOI'O CMbIC/IAa CJIOBECHOI'O KOMITIEKCa-TIpO-

totumna» [1, c. 12]. @pazeonornyeckuii oopas siBjseT-

Cs1 KOMIIOHEHTOM (Ppa3eosIornyecKoil cCeMaHTUKH, CO-

XpaHSIIOLIMM HallMOHAJIbHYIO crienuduky dhpaseoso-
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rM3Ma, MOCKOJBKY OH 4acTO OMUpPAaeTCs Ha pealnu,
M3BECTHBIE TOJIBKO OJHOMY HapoAdy, IpeaCcTaBUTEIISIM
onHoi Hannu. HanmoHanpHasg crenmnduka gpaszeo-
JIOTMYECKOro obpasa oTpaxaeT 00pa3 KU3HU U XapakK-

Jlutepatypa
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